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The aim of the article is to describe the extramadly animated and extensive relationships
between Polish and Czech literature in the secatiddfi the 19th century. Literary corre-
spondence is extremely clearly revealed with mdgarthe Czech writer Karolina &la and
her reception in Poland and the Polish writer E{@aeszkowa together with her reception
in Czech. The article attempts to indicate thearador their popularity in these neighbour-
ing countries in the last decades of the 19th egnithus the subsequent reflection explores
a shared viewpoint of both writers concerning nealaquestions, combined with the neces-
sity of women'’s liberation, including their accdshiy to education. By exploring the criti-
cal possibilities of literature, 8tla and Orzeszkowa were exposing the imperfectiains
their own nations regarding patriotism and emartmpaAt the same time, it is worth stress-
ing that both writers regarded their neighbouriagion as a model.
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The nineteenth century was a crucial time for trstohy of literary
and cultural contacts between the Polish- and Ggpehking lands. In
these regions, the national revival went hand imdifeom the beginning of
the century with a feeling of “Slavic solidaritythe valorization of the
mother tongue raised awareness of the proximitthefSlavic languages,
while the formulation of a national identity led # (re-)discovery of
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a common origin shared with other neighbouring peofthe popularity of
the legend of the three brothers Lech, Rus, Czsmtgrding to which each
of them is supposed to have started a separatérgoisia case in point).
We are familiar with the lyrics of Jan Kollar, whpresents himself not
only as the bard of such cultural solidarity in pizemThe daughter of
Slava(Slavy dcera1824), but also as its theorist in his collecésdays
entitled Treatises on Slavic reciprociffRozpravy o slovanské vzajemnosti
1836). He dreamed of a great Slavic nation whostirdewould be to
guide the culture of mankind in a similar way as Greeks and Romans
had done in the past.

Under the impact of political events, this Slavididarity often came
to be realized in the more specific form of a CzBdlish solidarity. In the
19th century, Czechs as well as Poles were undeyake of foreign pow-
ers: Poland was divided between Russia, Prussigastiia, whereas the
Kingdom of Bohemia was a part of the Austrian HalsgtEmpire; each of
them suffered repression in relation to their gesior independence and
were threatened either by Russification or Gernsign. This awareness
of similar experiences, similar dangers and simitgerests inevitably
triggered the sympathy they had for one anothet, banih sides began to
carefully monitor what was happening next door, oty in politics but
also in cultural and literary life.

From the literary point of view, the Czech landd ffalen behind (the
Czech written language had almost disappeared éye#ily nineteenth
century), and in the beginning they had everythimgarn from the Poles:
studies have been devoted to the prominent rolecisgel by the Polish
Romantic triad (Mickiewicz, Stowacki, Kraski) on Czech literature in
its search for modelsin the second half of the nineteenth century civhi
is the period that concerns us here, Czech litexdtad by now found its
way, and literary exchanges were reciprocal. Ta@procity was widely
promoted by literary associations, mainly by thezé€h Circle” Kolo
Czeskig founded in 1879 Warsaw and the “Polish ClubKéto Polski¢
founded in 1880 in Prague, and by the existenceyoitbolic individuals
such as the Czechophile Bronistaw Grabowski in \&@rand the Polono-
phile Edvard Jelinek in Prague: they regularly das intermediaries in

! Cf. for example the studies by M. SzyjkowsRplski udziat w czeskim odrodzeniu
Pozna 1935 andPolski romantyzm w czeskiyciu duchowymPozna 1947.
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promoting personal contacts between scholars d¢f bations, suggesting
literary works considered worthy for translatiorddaranslated many works
themselve’s
Among the names which circulated from one Slaviiae to another,

two novelists enjoyed an unprecedented and uneglpbpularity in the

neighbouring region: the Czech writer Karolinatgv in Poland, and the
Polish writer Eliza Orzeszkowa in the Czech lardst only were their

works translated and widely read as soon as wyritteh many laudatory
articles were also regularly devoted to them inghess of the neighbour-
ing country. For example, on the occasion of théh 2&nniversary of

Swtld’s literary activity, we can read the following the Polish review

“Atheneum”:

We would like to express here our most sinceregeition in the name of a na-
tion, which among the nations of the same bloods weat only the first to ac-

knowledge S#tld’s talent but also most fervently welcomed hearkvand most

properly appraised her extraordinary capacitiesels as her noble and sublime
tendencies. S4l&’s work undoubtedly awakened in our heartstal émotions an

author can only wish to awaken

while on the occasion of the 25th anniversary ozeSrkowa’s literary
activity, the same superlatives were applied toRbbsh writer in an ar-
ticle in the Czech periodical “Zenské Listy”:

The most famous Polish author Eliza Orzeszkowaiwbred and celebrated not
only by her own nation, but is well recognized tyoother brother Slavic nations.
Thanks to her brilliant spirit and her warm friehgiswith the Czech nation, this
outstanding writer has won many admirers especeiypng Czech women; to
mark her Jubilee, Czech women sent her numeroussvishd evidence of their
respect for hér

2 For more details on these issues, see for exatmeléirst chapter of J. Magnuszew-
ski’'s book,Stosunki literackie polsko-czeskie wito XIX i na pocztku XX wiekyWroctaw
1951.

% B. GrabowskiKarolina Swietla, Studyum literackje‘Atheneum” t. 2, 1880, p. 370:
“Pragrelibysmy dohczy¢ objaw szerszego uznania z ziemi, ktéra z pday pobratym-
czych, pierwsza zapoznata; @ talentem autorki, ktéra me najgoecej przygta jej utwory
i nalezycie ocent umiata jej niepospolite zdolfoi i szlachetne, wznioste tendencye, jakie
niewatpliwe w sercach naszych pglany oddwigk znalazty”.

4 Literatura a unéni, “Zenské Listy” no. 2, 1892, p. 33: “Eliza Orzesmka, nejslav-
n¢jsi autorka polska, océna a oslavena byla nejen&dosti jejiho vlastniho néaroda, ale
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How can this huge recognition of the Czech womarPbies and of the
Polish woman by Czechs be explained? How is it ivatwomen writers
were so popular, and why especially these women?

Karolina S¥tla and Eliza Orzeszkowa were almost contemporaries
Swtla, born in 1830, was eleven years older than €kamva, and also
died eleven years before her, in 1899. Karolin&tl&yvpseudonym of Jo-
hana Rottova, came from a bourgeois family in Peagod spent a happy
early childhood with her parents and her littldesigwho later became the
writer Sophie Podlipskd). Things changed when sag sent to a German
school for girls. InFrom my literary privacy (Z literarniho soukromi)
a kind of memoir of those years, &a relates her struggles to learn to
think in a language other than her mother tonghe.e&xplains that without
leaving the town where her parents were living, sleat through all the
sufferings of exile. As a result of a series otitras (she was locked for
hours in a closet and got very bad marks for behmyibecause she was
unable to learn German), her resistance broke d&Mith time, S¥tla
forgot her mother tongue and became apparentlye German young
woman. But deep down, and as a result of beingtaotig confronted by
the hatred of teachers for the Czech element, ndignation grew. Not
only was she forced to speak exclusively Germanshe had to hear that
Czech was the language of uneducated people,teafzech nation did
not exist because it had no specific history ogleage and literature of its
own, and moreover she was taught that she wasradadrecause she was
educated in German. Seething with anger and inrdal@vercome this
feeling of being delocalized (“nezlokalisovana”mestook up her pen to
say what she had no right to share with anyBody

As to Eliza Orzeszkowa, she was born into the raid noble
Pawtowski family in the neighbourhood of Grodno tfzt time in Lithua-
nia, part of the Russian Empire, now in Belarusgr lghildhood was
marked by a series of deaths: first her father dibdn she was three years

bratrskym uznanim tez jinych Slovaa Slovanek. Zvla&tdamy ceské, mezi nimiz méa
znamenita spisovatelka ta mnoho ctitelek jakolkduch (...), jako ¥ela gitelka naroda
ceského, vzpomity v dobs jubilea jejiho na néetnymi a srdénymi pozdravy i dkazy své
Ucty”.

5 Cf. K. Swtla, Dopisy o vychovani Zzenské mladegske in: Z literarniho soukromi,|
Praha 1959.
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old, then her sister when she was ten, finallyltadf brother when she was
fifteen. At the age of eleven, she was sent toreveat school in Warsaw;
her institutional experience resembled that oftl&von some points, but
was much less dramatic: the girls were not alloweespeak to each other
in Polish at all, one day they had to speak Gerrttanext day French,
but at least they had Polish literature lessond,\emy good ones. It was
noticed very early on that Eliza had a talent feiting: in the boarding
school, she was the author not only of her own ¢hreand Polish composi-
tions, but also of these of some of her friendsvadieless, when she
returned home from Warsaw after five years, she stilsan impulsive
and immature girl who did not know what to do witbr life. Without
much consideration, she agreed to marry her reld&aul Orzeszko. How-
ever, political events in partitioned Poland wouldy the role of “her
university”®. If we believe her correspondence, the year 1&68jrning
point in Polish national history (the 1863-1864 ukag insurrection
against Russia), was also exceptional in termseofgersonal history —
since, on the one hand, it made it clear to hargha did not love her hus-
band and for that reason would not follow him igtdle in Siberia; on the
other hand, this year triggered her literary crét:

This moment had a decisive influence on my wholertu (...). This moment
awakened in me the desire to serve my nation tbélseof my strength and abili-
ty (...). Without the hammer and anvil of that y&&863, my destiny would have
been completely different, and no doubt | would ereliave become a writer
(letter to Marian Dubiecki, 4 March 1967)

As we can see, the literary calling arose for edmen out of a sense
of harm done to their nation and their people, besides, it was first as

® Cf. E. JankowskiEliza OrzeszkowaVarszawa 1973.

7 On Orzeszkowa’s experience of the January instioreand the role played by this
experience in her fictional texts, see U. Philli#ry to the Vanquished or Tribute to Lived
Experience: Eliza Orzeszkowa’s Recreation of 1868er Cycle‘Gloria victis” (1910), in:
Mapping Experience in Polish and Russian Women'giMyr eds U. Chowaniec [et al.],
Newcastle 2010, pp. 64-87.

8 E. Orzeszkowal,isty zebrangt. IV, Wroctaw 1958, pp. 244—245: “Moment ten wy-
wart na cad przyszid¢ moja wptyw decydujcy (...). Ten moment wzniecit we mnie prag-
nienie stidenia Ojczynie wedlug miary sit i natury moich zdol§® (...). Gdyby nie jego
mtot i dtuto, losy moje bytyby najpewniej inne igevdopodobnie nie bytabym autatk
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patriotic writers that they acquired fame amongrthbempatriots. Unlike
what was happening at the same time in Westernpgéumhere, to use the
words of Christine Planté iba petite soeur de Balzatwomen’s writing
represented a disorder” and “announced changesdiataty perceived by
the opposite sex as being a thrdaiii the Polish and Czech Lands, pro-
vided it was done for patriotic purposes, men gaheoffered little resis-
tance to women’s writing.

As women put pen to paper to defend national valings inevitably
led to the questioning of the role of women in fihecess of nation build-
ing. To be exemplary mothers and wives, as requisethe nationalists,
was considered good, but women might be much mifeet@e mothers
and wives for their families and their nation iEyhwere to enjoy greater
independence and a better education. According dih I5wtla and
Orzeszkowa, the spirit of emptiness in which mdsthe female popula-
tion existed, because of its lack of education, th@sgreatest obstacle to
the emancipation of the nation. Basically, it isdtgrting from the question
of national emancipation that Orzeszkowa an&l&wcame up against the
issue of female emancipation. Along with their fggion as patriots, they
were also recognized as initiators and ideologdigheoemancipatory de-
sires of women in Poland (Orzeszkowa) and in Bohef8ittla), mainly
through the production of almost contemporary essalgich, curiously
enough, have the same tit@n the Education of Women

In 1867, Svtl4 wrote an article under the titen the Education of
Women(O vychovani Zefywhich was published in the journal “By”*°.

In the same year, but in Poland, Orzeszkowa begamtk on a text to
which she gave the titlBebates about WomgiRozprawy o kobietagh
the text was finished and published only in 187@eainthe titleA few
words on womeifKilka stdw o kobietach and consists of three parts, of
which the second is entitledn the Education of Women (O wychowaniu
kobie)'’. The essay by $tl4 is short (it occupies less than ten pages of
the journal), clear and informative: Orzeszkowassay is much more
erudite, philosophical and precise, and resembleslsacademic or scien-

® Ch. Plantél.a petite sceur de Balzac: Essai sur la femme auRaris 1989, p. 29.

10K, Swtla, O vychovani Zeny'Kvéty” no. 6, pp. 47-50; no. 7, pp. 55-58; no. 8,
pp. 67-70.

1 read and quote this text from: E. OrzeszkoMitka stdw o kobietachin: Publicy-
styka spoteczna. 1, eds G. Borkowska, |. Whiewska, Krakow 2005, pp. 471-598.
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tific treatise. However, what strikes the readerwltomparing the two
texts is the great similarity between the argumentsforward by the two
women. The text by $#a, written at least one year prior to that of
Orzeszkowa, could be regarded as a kind of pralejtmmary of the text
of the Polish writer; we notice that the few referes given by Sila
(Michelet, Jules Simon) also served as starting pointsCoreszkowa,
although the latter quoted many other sources. &Weat exclude the pos-
sibility that Orzeszkowa had read&a’s text and that it served as a kind
of canvas or springboard for writing her own: franfetter dated 1891 and
addressed to thArtistic Society(Umelecka besedain Prague, we know
that Orzeszkowa was very familiar with &a’'s work (she writes that
“Karolina Swtla was one of my dearest literary models in mytytid) —
however, given the fact that we cannot find angnmeice to that text in
particular, we cannot go beyond mere suppositions.

Let us now take a look at the similarities betw#sse essays. Both
women writers begin their reflections by statingttinany criticisms are
levelled at the women's emancipation question, that unfortunately,
these criticisms are mostly based on a completebngvunderstanding of
the emancipationist idea. For opponents of ematicipathe emancipated
woman is one who neglects her family and domestiiesd in order to lead
a dissolute life, who having acquired a veneerrwvidedge, takes every
opportunity to show off, and flouts her sex by dieg and behaving like
men. Orzeszkowa and &l4a recognize that such women really do exist
and indeed have the means to threaten men throhgh tey call their
“emancipation”: but these are not, however, theasgntatives of the true
meaning of the word “emancipation”, and before kitig about emancipa-
tion, they should first free themselves from theiistakes. To qualify
them, Orzeszkowa uses such words as “pseudo-eradedip “adventu-
ress” or “lioness™, whereas Sitl4, in a text strictly contemporary to
O vychovani Zenyforges the neologism (in Czech) of “emancipistRy”
According to Orzeszkowa and &M, what is at stake in true emancipation
is women'’s liberation from their incapacity to liwedependently and by

12«karolina Svietla (sic!) byta jedn z najdraszych mistrzy mojej modeci” quoted
by J. Slizinski.Materiaty: kontakty literacko-artystyczne czeskisgie “Przeghd Zachod-
ni” t. 2, 1954, p. 186.

B E. OrzeszkowaKilka stéw o kobietachp. 476 angbassim

1 K. switla, Listy Zenam o Zenach867), in:Z literarniho soukromi, lp. 435.
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extension, women’s access to education and to gsiofeal life. Unders-
tood in this way, emancipation does not decreaseem®s moral strength
and duties, but on the contrary increases theme—ribch sought-after
freedom is not a freedom to act in a depraved waya freedom to take
on greater responsibilities and become useful &sofamily and nation.
“Thanks to a higher education and more liberty cifam, the woman will
understand and fulfil her duties a hundred timettebg¢han with a neg-
lected, short-sighted and uncultivated mind”; “warseintelligence, so far
completely lying fallow, will have a beneficial mto play in the national
economy™, claims S¥tla. Following precisely the same train of thought,
Orzeszkowa explains:

It is not in the name of a erroneous emancipatfomamen, nor in the name of a
false wisdom depriving the female of all grace distracting her from all useful
and compulsory work, but in the name of family meas well as a powerful idea
of family, in the name of human dignity, whose sfgest support are education
and work, in the name of the inviolable rights wé® human being to take part in
the happiness resulting from knowledge, that wom@gccess to education is ne-
cessart’.

If it was an easy matter to show those who tookigleeemancipation
for real emancipation that they were on the wraaghk, Orzeszkowa and
Swtla are aware that there is a class of opponente whifficult to con-
vince: those who are already persuaded from theebthat women’s edu-
cation is a waste of time and money, because warospletely lack the
capacity necessary for learning and have no othterdsts than talking
about clothes. To this, Orzeszkowa andti&both argue that it is precise-
ly the way females are brought up which limits theterests and capaci-

15 Cf. K. Swtla, O vychovani Zeny. 55 and p. 50: “Vy&8im viinim a ¥tsi svobo-
dou v jednani stokrat lIépe pochopi a vykona postinsvoje nez duchem obmezenym,
neosvicenym a zanedbanym” and “inteligence Zend&éud Upld ladem lezici, se stane
Cinitelem prospSnym v hospodatvi ndrodnim”.

16 Cf. E. Orzeszkowailka stéw o kobietachp. 561: “Nie w im¢ bledniej emancypa-
cji kobiecej, nie w imi fatszywej mdrosci, ktéra odbiera jej wdzk wiasciwy i odrywa
od wytecznej i obowizkowej pracy, ale w ingi spokoju rodzinnego i pegi idei rodzinnej,
w imie godndci cztowieczéstwa, ktorej najsilniejsz podpor oswiata i praca, w imi
nieodjemnego prawa kdej ludzkiej istoty do udzialu w szexiu ze swiatta ptyracym,
wota¢ potrzeba o naukdla kobiet”.
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ties. Girls of the upper and middle classes areeddalready subjected
from early childhood to all manner of social convems and proprieties:
whereas boys receive a healthy and strong dids$; ¢mod is rationed and
consists largely of sweets; whereas boys are atlaiwemove and run in
the open air, girls do not receive any physicalcation and have to remain
seated most of the time; whereas boys have acoest dreas of know-
ledge, the only lessons girls receive (piano, laggulearning and con-
sciousness of one’s appearance) are given witbdlgeaim of attracting a
husband and being able to serve him as an integedtcoration in his
drawing-roont’. In these circumstances, how can we expect a wdman
distinguish herself by her intelligence and opendetness, when every-
thing is done since her childhood to pervert harhand stifle her gifts?

This point once established, Orzeszkowa an&l&woth argue that
better education for women is a matter of grea¢énicy, especially in times
when domestic work loses its value as a result ngportant socio-
economic changes. The number of single women addwsg who become
a burden to their families, or are on the roaduin,ris increasing, accord-
ing to the two authors. Education could allow themprovide for their
own needs. But education would also be of benefinbthers and wives.
On the one hand, it would increase the number ofessful marriages:
a woman who is able to think independently woukbabe better able to
choose her husband, and rather than hinder hinsiimikiatives because of
her lack of knowledge, she would be able to suppod advise him in
many area&. On the other hand, education would also allow eoto be
better prepared for their role as mothers. Herth Betla and Orzeszkowa
do not mince words when they claim that the higk @ infant mortality
is largely due to the inexperience of moth&rs

The conclusions are clear: if emancipation is synwus with the ac-
cessibility of women to education and work, it lsolutely nothing im-
moral about it but is on the contrary essentidhtoily peace and dignity,

17 cf. K. Swtla, O vychovani Zzeny. 56, and E. Orzeszkowkilka stéw o kobietach
pp. 509-528.

18 Cf. K. Swtla, O vychovani Zeny. 58, and E. Orzeszkowiilka stéw o kobietach
p. 592.

19 Cf. K. Swtla, O vychovani zeny. 50, and E. Orzeszkowl§ilka stow o kobietach
p. 511.
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national peace and dignity, and human peace amityligiere again, we
notice that nothing happens exactly as in the Webkereas in Western
Europe, women’s emancipation movements were froair tinception
independent movements, Czech and Polish women’'sements were
closely linked to national programmes.

Let us add that Orzeszkowa's and:®/s arguments for the urgency
of educating women and allowing them access toofegsion, also find
expression in some of their literary works. Botle aepresentative of
a specific genre, the so-called “thesis noveglowig¢ tendencyjnain
Polish, tendefni povidkain Czech), which presupposes that art has to
educate and teach, to point out what needs to peirad. This is the case
for example ofMarta (1873) by Orzeszkowa, and ©he Rich Bride (Bo-
hata revesta) by Swtla, stories which both demonstrate the tragic eens
quences of women’s lack of education on family aational life.

Identifying the national and feminist componentsSaftla and Or-
zeszkowa's work does not exhaust the specific imrttons of these two
women writers. To reinforce their points of views the nation and on the
right of women to education and professional indejeace for the good of
the nation, both authors regularly turn to the hbauring nation and
present it as an example and a model to followtl&woes this in particu-
lar in a text devoted to the Polish uprising of 386his story was written
at the request of her friend VWislav Halek, who was strongly moved by
the events unfolding in Poland and wanted to irelid his newspaper
Lumir a text expressing Czech sympathy towards the Poislrrection.
Swtla, very well informed about the events thankhén brother-in-law
who had recently returned from Poland, wrote tloeysf few days in the
life of a Prague dandgNekolik dni z Zivota prazského hejsia863) in less
than a week? In this story, Odolan, a dandy who treats womenphiscts
of pleasure and who is deprived of any patriotilifg (he feels German
because he was educated in German) is sent bathisr fto Poland to see
what is going on there. The antipathy of Odolanamls the Poles is in-
itially very strong: he accuses them of being DanxQtes, seeking adven-
ture and making trouble for no reason, and evedshBblish women re-

2 cf. K. Swtla, Nekolik dni z Zivota prazského hejsha: Casové ohlasyPraha 1958,
pp. 145-163.
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sponsible for the insurrection. However, during tiip, he is constantly
amazed: the women he meets on the road do notnegpcdhis advances
and cannot speak of anything else but the plightheir homeland. The
climax of the story is a meeting, on a devastatatidiield, between Odo-
lan and a wounded soldier who happens to be a wodaalwiga. Odolan
feels compassion and wants to encourage her liygteliat her youth will

prevent her from dying. The woman reacts in wayciHor him is entirely

unexpected:

Tell me, what is nobler than to die for one’s natibolding the national flag in
one’s hands and defending it with one’s own blood? A Polish man would
never have said to a Polish woman what you justtsame. A Polish man knows
that for a Polish woman, homeland is more importhah the pleasures of love,
than family happiness, than the charm of beausn trersonal life. He wouldn’t
pity her, but rather envy her.

When she learns that her interlocutor is Czechwitgdis pleasantly
surprised and exclaims: “Czechs are the closeshém® of Polesf.
There follows a long discussion where she singgpth&ses of the Czech
forefathers who sacrificed everything for their rjgic convictions, and
persuades the dandy to be proud of his nationesssbf hers. She finally
asks him about the role played by women in hisetgcand refuses to
believe him when he says that Czech women are ynostifined to the
home. Just before dying, she expounds her viewsamen: a woman has
to be a true partner of man in public life and iograte fully in the
progress of her nation and of mankind in general.

Swtld's response to Halek's request is, as we canvesg personal.
While illustrating Polish patriotism in generaljgfstory focuses above all
on Polish women'’s patriotism. Historic examplesPofish women comba-
tants (such as Emilia Plater and Anna Henryka Ruétowna) probably
inspired her in her creation of the figure of theigh Jadwiga; but critiéé

ZLK. Switla, Nekolik dni z Zivota prazského hejska 158: “Rcetegeho slavisjsiho se
mohu dozZiti neZ smrti za vlast, drzic prapor v ryeboz jsem krvi svou uhdjila (...). Nikdy
by nemluvil Polék k Polce, jak t&inil pan. Polék vi, Ze ji jde vlast nad blaho Iaskad
Stésti rodinné, nad kouzlo krasi, nad viastni Zivoteditoval by ji, nybrz by ji zavid”, and
“Cech — tot' nejblizsi bratr Polak’.

2 Cf. K. Kardyni-PelikanovaKontakty literackie polsko-czeskie w dobie powstani
styczniowegoWroctaw 1975, p. 123.
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have also identified the role played by the menwdrg Polish friend of her
youth, Honorata z Whiowskich Zapova, who had died in Prague a few
years before: Honorata was not only the niecefafreous conspirator who
took part in the troubles in Galicia in 1846 butsweerself a very passio-
nate Polish patriot and through her example mandgearouse Czech
patriotic feelings in many heart8.few days in the life of a Prague dandy
is clearly a thesis novel whose message is obvidadwiga the Polish
woman is to show Czech people the way (like herpatriot Honorata) —
first by making them understand that progress ¢@esl in hand with na-
tional consciousness, labour and sacrifice, andrelg, by calling Czech
women to wake up, because they have a role toipléns undertaking.

Orzeszkowa, for her part, did not produce any esofeaturing Czech
heroes. She devotes, however, a whole paragrafitet€zech nation in
a theoretical text entitleBatriotism and Cosmopolitisrf1880), and from
the patriotic point of view, presents the Czechpbeas a model. The
Germans have colonized the Czechs for centuries,ctims, and as
a consequence, the Czech language had almost e@sappby the early
nineteenth century. However, it needed only a flesguent and energetic
individuals (Rieger, Palacky) to reawaken the Czeebple to a sense of
their own identit{®.

But the place where Orzeszkowa voices most cldstyopinion on
the Czech nation is in her correspondence with Ki#ellectuals. In fact,
she does not miss an opportunity to praise andesggner admiration for
the neighbouring people. Thus we read the followihgvelcome every-
thing that comes from the Czechs” (to Jelinek, 2882ove and hold in
high esteem the Czech nation, and today more tafd) | feel bound to
it by ties of gratitude and friendship” (to Jelinell892); “I appreciate this
nation for its social and civic virtues, | lovefdr its sufferings similar
to those of my country” (to Kredba, 1965)Her letters to Czech women
are maybe the most revealing. After having readskohorska’'s essay
on Czech women to be published Tine Women Question in Europe
by Theodore Stanton, Orzeszkowa confesses to hecthCzorrespondent
in 1882:

B Cf. E. Orzeszkowa,Patriotyzm i kosmopolityzmin: Publicystyka spoteczna
pp. 149-150.

% These quotations are taken from Orzeszkowa'sréetie Czech intellectuals pu-
blished in J. SlizinskiE. Orzeszkowa i G. Zapolska a CzéBrzeghd Zachodni” t. 3, 1975.
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I would have fallen in love with Czech women even didn’t already love the
Czech people as a whole for a long time for theawery, perseverance, political
judgment, for the freedom of their philosophicabught, and especially for their
democratic virtues (...). We Poles also have natigualities. But we lack some
very beneficial properties that you possess. Thalig in my modest work, | of-
ten use you as an example for my own nation; that'g | wish for my homeland
a closer and sounder alliance with you.

The letter continues as though with undertonesctlyreborrowed from
Kollar; Orzeszkowa confides to Krasnohorska hemanrdgo see the two
sister nations living and working together one flaya better mankind:
“Your nation and mine will stand side by side, hamdand, free, happy,
united by the same strength to work for knowledge @ prevent the re-
turn of darkness. Do you have sometimes such df&sthsHer letterTo
Czech Womenwritten to thank the Czech women’s associatiansttieir
words of congratulation on the occasion of her 3&idrs of literary activi-
ty, is written in exactly the same vein, with thifetence this time that it
focuses only on the qualities of Czech femalese&rkzowa indeed held in
high esteem the spirit of association that predadisong Czech women at
that time and hoped they soon could serve as anm&go Polish women,
because “associations are the best way to go fdrwar the road of
progress”. The letter finishes with similar undede to the earlier one:
calling upon the racial kinship of the two natiaml their common histor-
ical memories, she appeals: “Let’s love one anéther

% This letter is published in J. Slizinskilaterialy: kontakty literacko-artystyczne cze-
sko-polskiepp. 189-190: “Zakochatabynmesi kobiecie czeskiej, gdyby nie toe od dawna
juz kocham caly nar6d Wasz za dziedégego i wytrwatdé, za rozum polityczny jego
i wolnomyélnos¢ filozoficzna, nade wszystko za to demokratyczne jego cnoty My
Polacy mamy tate narodowe zalety nasze. Ale niektérych setavosci Waszych bardzo
zbawiennych niedostaje nam wcale; dlatego w ubogismach moich stawiam Wasgsto
za przyktad narodowi memu; dlatego pragiia mojej ojczyzny nagislejszego z Wami
i najgruntowniejszego przymierza”, and “Twdj i moarod stéd beda obok siebie, gka
w reke, wolne, szcgliwe, razem zjednoczonymi sitami pragajdlaswiatta, bronace st od
powrotu ciemnéci. Czy marzysz tak kiedy?".

% Cf. E. Orzeszkowa, “Do RaCzeskich” (11.01.1892). A hand copy of this letter
written by Orzeszkowa's secretary) can be founthéLibrary LMAB in Vilnius, signature
F 29 LRK 328, k. 3-9. I'm very grateful to Iwona $diewska, author of th&alendarium
zycia i tworczdci Elizy OrzeszkowdP008), for having provided me access to thigfett
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Thus Orzeszkowa and &l4a resort to an identical device: they recog-
nize that both nations have common concerns angssdut at the same
time, they very skilfully pinpoint their differentays of coping with them.
Their praise of the neighbour is not vague, butegirat very specific ways
of being that are precisely lacking in their owrio@s. Hence their com-
mon dream of collaboration between the two natievisch would allow
the weaknesses of both to be remedied.

This ability to identify in the sister nation whatmissing in their own
is most likely inspired by the literary movementsabich the two women
are representatives. &la belongs to thenajovcf’ (May Schogl Orzesz-
kowa to thepozytywsci (Positivistd, two movements that could be called
realistic movements, because while they mainta@ itteal of national
freedom, they have been mostly purged of the chaalkedreams and in-
tense lyricism of Romanticism. National freedonmév seen to be attain-
able only by means of the work and commitment @&irglvody — both rich
and poor, women and men. The idegi@ca u podstavywork at the gras-
sroots) andpraca organicznaorganic work) become the watchwords of
the Polish Positivists, this being also the progremfor action of the
Czechmdjovci

If the aims of the two movements are very simitais interesting to
note that each movement seems to value elementsréhprecisely charac-
teristic of the neighbouring nation. Thedjovci emphasize the need for
action: admiring, as $tl& does, the heroism of Poles who fight, fits per-
fectly into this programme, and here we can see besain heroines of
Swtla choose to struggle against social prejudicessduyrificing them-
selves rather than by giving up. The Positivisteanwhile, stressed the
need to focus on social and material progress arstop cultivating the
spirit of revolt, in contrast to the Polish Romasti here Orzeszkowa’s
example of the democratic culture of the Czechaealkas their ability to
set up associations and resist foreign (Germamyrewlwhile knowing how
to make compromises, is also consistent with thiscjple. Understood in
this perspective, it is not surprising that by disieg her heroines as vic-

% The name denotes a group of writers (Neruda, ArBesla, Halek, Heyduk, etc.)
whose first organ of expression wdsj, an almanac (1858-1862) whose title referredeo th
famous poem by Macha.
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tims gripped by fatality, Orzeszkowa also puts fireger on what needs to
be improved in contemporary society.

| believe these few considerations may help usttebunderstand the
extraordinary success of these two women in thghfeiuring nations.
The similar aims and endeavours of the two wometersrare numerous:
in the final decades of the nineteenth centuryy thexupy in the literature
of their respective societies a very similar pland significance in relation
to their patriotic commitment and contribution t@men’s issues. Their
way of addressing these issues is also very simildhout offending or
blaming men, whose minds they tried to put at égselearly differentiat-
ing their claims from those of the so-called “pssetnancipated” or
“emancipistky”, they were able to show that naticeraancipation cannot
be an isolated claim, but necessarily involvesaimancipation of women,
particularly through education. For &ka and Orzeszkowa, woman is not
an angel or a doll, but a female human being whiksvbard for a better
world. In order to ensure that their arguments @eectly understood,
they do not hesitate to illustrate them by appealina very specific lite-
rary genre, in vogue at that time: the thesis ndwelight of these similari-
ties, it is not surprising that the work of the tw@men, recognized by
their compatriots as debating current issues, falsnd a particular reson-
ance in the neighbouring nation concerned withlaimgiroblems.

But their reception, it is true, would not have mes resounding if it
had not been for the attitudes of the two womenerngithemselves. They
straightaway showed understanding and admiratiothi® sufferings and
virtues of their respective neighbours. Fierce iptsy they nevertheless
paid attention to the deficiencies and imperfediof their own national
characters and sought to improve them by followgegain inspirational
behavioural patterns adopted by the neighbouriipmaThus Orzeszko-
wa suggested to her compatriots to take a pagefdiie book of Czech
democratic virtues, while $tld promoted the combative heroism of the
Poles as an example to follow. Their convictiort i@ neighbouring na-
tion could contribute to the advancement of theinmation was so strong
they nurtured dreams of a close collaboration betwhe two nations, and
even of a common future. The sister nation coulgt ba flattered by such
expressions of interest and enthusiasm.

As a result, if the work of Orzeszkowa was of fuméatal importance
for the Polish national and feminist movementsptheavas also important
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for the Czech national and feminist movements, evtiile same could be
said of S¥tl4. There is no doubt that the duo Orzeszkoweti&whether
consciously or unconsciously, interpreted two veiginging from the
same score, and that this score, played and apprddn both Polish and
Czech society, contributed to strengthening a sehseCzech-Polish lite-
rary solidarity, while giving it a specifically feae tone.

Acknowledgement: | would like to thank Ursula Fip#l for her in-
sightful comments and for editing the English of taxt.
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